Реализация диалога культур через анализ литературных произведений народов Севера.
1. Изучение творчества писателей в контексте диалога культур: 
                       И.С. Тургенев и Ю.С. Рытхэу.
   Мы живём в огромном, бесконечно разнообразном мире. Разум истории создал великое разнообразие наций, и все они вкупе являют своего рода особый букет цветов в саду социального бытия. Где каждая нация обладает своим уникальным ароматом, как бы светится своей особой аурой. Общий климат национальных отношений в огромной мере зависит от гражданской зрелости каждого человека и глубины понимания коренных интересов своего народа и общества в целом.
    Я работаю в полилингвистической школе, которая даёт уникальную возможность изучать литературы малочисленных народов наряду с русской литературой. Считаю, что  преподавание литературы и русского языка в нашей  школе необходимо строить в сопоставлении культур и языковых картин мира сразу нескольких народностей. Задача педагога заключается в том, чтобы научить детей правилам грамматики и синтаксиса,   воспитать целостную языковую личность. Языковая личность – это индивид, обладающий совокупностью свойств, присущих всем носителям определённого языка, и имеющих свою систему ментальных концептов.
   Диалог культур обращён к лингвосоциальной  и культурологической проблеме. Известно, что «язык – культурный код нации», он ориентирует на изучение языковых единиц, например, синтаксических и в предложении, и в текстах. 
   При таком подходе к обучению учащиеся обогащаются знанием разнообразных средств описания картины мира, реальной действительности, приёмов художественной зарисовки всего, что их окружает и сопровождает в жизни. Такому видению помогают мастера слова, писатели-гуманисты.
   И.С. Тургенев и Ю.С. Рытхэу – представители двух разных эпох, писатели с различной степенью известности и творческого наследия для народов России. И.С. Тургенев – непревзойдённый классик, слава и гордость русской национальной культуры. Ю.С. Рытхэу – один из основоположников чукотской литературы, который в 80-е годы прошлого столетия был переведён на многие языки Европы, Азии, Америки, Африки. Прекрасно писал на русском и чукотском языках, автор романов, повестей, рассказов. 
   И.С.Тургенев – продолжатель великих традиций Пушкина и Гоголя. Ю.С. Рытхэу признавал своим главным учителем И.С. Тургенева. 
   У Рытхэу две родины – Россия и Чукотка. И пишет он о них. Хорошо знает, как мужествен и талантлив народ его сурового края.   Он свято берег лучшие его традиции, одновременно стремился к всё большему приобщению людей Чукотки к русской и мировой литературе и культуре. От Тургенева идёт  желание Рытхэу художественно запечатлеть историю соотечественников и показать то новое, что духовно и культурно обогатило его народ уже в 30-40-е годы 20 века. 
   Как писатель, он подобно Тургеневу, взыскателен к каждому своему слову, обороту речи, поскольку видит в них важнейший инструмент  воздействия на сознание, чувства, социальную активность читателей.
   На уроках русского языка и литературы мы предприняли попытку исследовать синтаксические конструкции в произведениях Тургенева и Рытхэу, в частности, вводные конструкции, поскольку в этих единицах синтаксиса рассматривается важный  композиционный приём, участвующий в создании текста. Мы выявили сходство этих единиц у писателей по коммуникативным и текстовым характеристикам. Писатели широко используют вводные слова и словосочетания многочисленных лексико-семантических групп:
1.Группа со значением восприятия – «видно»  (Ю. Рытхэу. «Самые красивые корабли»).
2. Группа со значением мысли – «вероятно» (И.С. Тургенев. «Касьян с красивой Мечи»); «наверное» (Ю.Рытхэу «Вэкет и Агнесс»).
3.Группа со значением речи – «говорят» (И.С. Тургенев «Бежин луг»).
4.Группа со значением эмоционального состояния и отношения – «к сожалению» (И.С.Тургенев «Бежин луг»).
5.Группа со значением бытия и обнаружения – «оказалось» (Ю.Рытхэу «В долине маленьких зайчиков»).
   В ходе рассмотрения произведений данных авторов доминируют многие вводные слова и словосочетания названных групп. В речи автора-повествователя: вероятно, видимо, наверное, кажется, казалось (бы), правда, главное, признаюсь, думаю, извини, представьте, разумеется, может быть, точнее, пожалуй, действительно.
   В речи персонажей вводные единицы представлены, в зависимости от их социального статуса, этнической принадлежности, уклада жизни и места проживания, а также особенностей характера.
Например, в рассказе И.С.Тургенева «Хорь и Калиныч» 29 вводных конструкций, 5 вставных предложений. С их помощью писатель выражает своё отношение к тому, что сообщает и оценивает. Это слова из авторской речи: «и в самом деле», «в свою очередь», «по словам Хоря», «вероятно», «указалось», «известно». Вводных слов в речи персонажей намного меньше – это «одначе», «знать», «дескать», «кажется». «вишь», «небось», «чай». Много слов сниженного стиля, просторечные, диалектные. И.С.Тургенев любил свой край, орловские места, с симпатией относился к крестьянам, на что указывает и коммуникативная деликатность в речевой характеристики его героев.
   В рассказах Ю. Рытхэу вводные конструкции тоже тяготеют к выражению логико-смысловых связей и отношений, оценочных суждений. Наиболее распространённые слова – «конечно», «по обычаю», «точнее», «может быть», «видно», «пожалуй», «значит».
   В целом, какие бы вводные и вставные конструкции ни использовали И.С.Тургенев и Ю.С.Рытхэу в выразительно-изобразительных целях, назначение этих структур всегда коммуникативное, речевое, текстовое. Во многом оно отражает общие, сходные у писателей принципы отбора данных языковых средств для разных форм и видов описания, рассуждения изобразительного повествования. Вместе с тем, как истинные художники слова, оба Мастера об одном и том же говорят каждый по-своему, и в этом их неповторимость и жизненность таланта.

В процессе преподавания литературы в национальной школе я столкнулась сразу с двумя, на мой взгляд, важными проблемами. Во-первых, литературное образование в национальной школе должно складываться из нескольких составляющих. Это непосредственно русская литература и родная, которой необходимо уделять особое внимание, но, к сожалению, учебная программа не даёт такой возможности.  Национальное наследие любого народа есть главная духовная ценность. Поэтому изучение  «родной» (эвенкийской, эвенской, чукотской, долганской литературы) я пытаюсь  вести способом «диалога культур» по принципу общности национального своеобразия родной и русской литератур, органично вписывая изучение национальных произведений в контексте программы по русской литературе. 
        Вторая проблема, стоящая перед педагогом литературоведом в нашей школе - неумение учащихся анализировать литературное произведение, в частности, - непонимание авторской позиции. Полноценному восприятию произведения мешает недостаточное знание языка, непонимание образного смысла слов. Далее, на восприятие литературного произведения влияет то, что некоторые предметы и явления действительности, описанные поэтами и писателями других народов, неизвестны учащимся. Тут в дело вступает т.н. «национальный субъективизм» (определение М.П.Алексеевой), когда дети о неизвестных им доселе образах (например, в поэзии) и явлениях судят с позиции своего народа, с точки зрения своей национально обусловленной картины мира. Например, результаты констатирующего эксперимента, проведённого нами, показали, наряду с традиционным анализом литературного произведения, что учащиеся представляют семантику слова «степь» как место, окружённое лесами. 
Воображение читателя-северянина по-своему самобытно, оно питается традициями родного фольклора и родной литературы. Именно поэтому необходимо включать сопоставление  произведений культурологического содержания, останавливаясь на выявлении различных литературоведческих категорий. 
На наш взгляд, традиционный подход не даёт полной картины ментальных представлений национальных авторов. Поэтому я предприняла попытку совместить традиционный подход и концептуально-сопоставительный метод анализа в контексте диалога культур  лирических и прозаических произведениях писателей народов Севера» и русских писателей. Вследствие чего стало заметным то, что дети получили определённые навыки в анализе любого произведения. Это является не только новым в практике обучения анализу поэтического  и прозаического  произведений, но и актуальным в рамках новых исследовательских направлений литературоведения как науки.
   Традиционный подход включает в себя исследование жанрового своеобразия, внешней композиции; организацию хронотопов; система образов; интертекстуальные связи; проблематика, тематика; авторская позиция, а применительно к лирическому произведению – лирический сюжет, проблематику, композицию, лирического героя (субъекта), пафос, жанр, тропы, поэтическую лексику, поэтический синтаксис, звукопись, строфику, метрику, фонику, графику, рифмовку. 
Как видно, такой анализ раскрывает только субъективную картину мира автора, оставляя за пределами исследования ментальную сущность народа, к которому он принадлежит. Изучение менталитета северных народов через интерпретацию стихотворений национальных поэтов, на наш взгляд, может принести особо ценные результаты, выявить забытые истоки и традиции. Выявление позиций автора и героя осуществляется посредством 
элементов концептуального и антропологического подхода к исследованию литературного произведения. Концептуальный анализ ориентирован непосредственно на раскрытие авторской позиции, как на основополагающий катализатор менталитета народа. Использование антропологического анализа даёт нам возможность рассмотреть концепцию героя с позиции его национального колорита.
    Представление о специфике концептуального анализа основано на понятии «концепт». Это своего рода «сгусток культуры», который не переводится на другие языки с сохранением того же значения. Концепт – это то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека и посредством чего вообще входит в культуру своего народа.
  Литература – один из предметов гуманитарного цикла. Она помогает ученику почувствовать единство мира и человека. Синтез концептуального и традиционного подходов помогает выявить общечеловеческие ценности и ценности конкретно своего народа, способствует воссоединению целостного мировосприятия, иными словами стимулирует развитие нравственной,  духовной и учебно-познавательной компетенции, включающей в себя:
· воспитание всесторонне развитого человека; 
· активизация мыслительной деятельности учащихся; 
· формирование обобщённых знаний и умений; 
· воспитание эстетически подготовленного читателя;
· развитие аналитических способностей;
· восприятие литературных произведений как морального кодекса;
· осознание собственной национальной и личностной идентификации.

2. «Особенности воплощения пространственно – временного  континуума   в  легенде Юрия Рытхэу «Когда киты уходят» в контексте диалога культур»
1. В качестве примера я предлагаю  элементы уроков сопоставительного анализа пространственно-временных концептов в прозаических  произведениях А. Немтушкина «Мне снятся небесные олени», И. Бунина «Антоновские яблоки» и Ю. Рытхэу «Когда киты уходят»
Задача учителя — помочь учащимся разобраться в сложном сопоставлении концептов «время-пространство» и выявить сходство и различие концептов у трёх авторов 
Урок 1 (Вступительная лекция учителя). 
Урок 2 Анализ пространственно-временных концептов в произведениях А.Немтушкина «Мне снятся небесные олени» и И.Бунина «Антоновские яблоки».
Цели:
1.рассмотреть и проанализировать пространственно-временные концепты в произведениях А. Немтушкина «Мне снятся небесные олени» и И. Бунина «Антоновские яблоки».
2.развитие критического мышления через сопоставление категории времени и категории пространства; 
3. воспитание уважения к национальным традициям старшего поколения. 
Оборудование: тексты произведений: современная легенда Ю. Рытхэу «Когда киты уходят», повесть А. Немтушкина «Мне снятся небесные олени», рассказ И. Бунина «Антоновские яблоки»; портреты писателей.
Задачи:
· Определить пространственно-временную специфику в произведениях А. Немтушкина «Мне снятся небесные олени» и И. Бунина «Антоновские яблоки».
· Посредством выявления сходств и различий пространственно-временного континуума в произведениях чукотского, эвенкийского и русского писателей обозначить индивидуальную авторскую пространственно-временную концептосферу чукотского писателя Ю. Рытхэу.

Ход урока
1.Вступительное слово учителя. Сообщение темы, целей и задач урока.
2. Словарная работа с терминами.
Континуум (лат. - непрерывное, сплошное) – 1) непрерывность, неразрывность процессов, явлений.
2) множество направлений, совокупность всех точек прямой.
Семантика – значение слова.
Лингвистика – язык.
Лингвистический подход – языковой анализ.
Фольклор – народное творчество.
Миф – 1) сказание, передающее представление древних народов о происхождении мира, о явлениях природы, о богах и легендарных героях;
2) вымысел.
Мифологический – сказочный, легендарный, вымышленный.
Концепт – Сгустки  культуры, в  которых отображены  особенности автора. Накладываясь друг на друга, они  представляют собой своеобразную  концептосферу, отражающую его   национальный и художественный мир.         (Д.С.Лихачев)
Ученики работают в группах. Создаю мотивацию на освоение партнерских отношений: на умение договариваться, обмениваться мнениями, понимать и оценивать друг друга и себя, приходить к единому правильному решению. На данном этапе групповой работы даётся задание рассмотреть хронотоп «время-пространство» в произведениях  А. Немтушкина «Мне снятся небесные олени и И.Бунина «Антоновские яблоки».
1 группа рассматривает Пространственно-временная специфику в рассказе   И.Бунина «Антоновские яблоки»;
2 группа – в повести эвенкийского писателя А. Немтушкина «Мне снятся небесные олени»;
После обсуждения учащиеся показывают составленные модели хронотопов и выявляют путём сопоставления сходство и различие пространственно-временных концептов.
Рассказ И.А.Бунина «Антоновские яблоки» написан в 1900 году. Это скорее рассказ-воспоминание, рассказ-ностальгия по прошлому, его можно считать и рассказом, запечатлевшим и остановившим мгновения. Корни рассказа – в толще русских литературных традиций.  Рассказ разворачивается как череда воспоминаний, как ретроспектива. Это подтверждается глаголами первого лица с временной семантикой: «Вспоминается мне ранняя погожая осень»; «вспоминается мне урожайный год»; «помню»; «как сейчас вижу»; «Вот я вижу себя…». Следует отметить, что глаголы употребляются чаще всего  в настоящем времени, что приближает читателя к происходящему в воспоминаниях: «Воздух так чист, точно его совсем нет, по всему саду раздаются голоса и скрип телег»; «Всюду сильно пахнет яблоками…»; «Слышно, как осторожно ходит по комнатам садовник, растапливая печи, и как дрова трещат и стреляют». Здесь предметом воспоминания являются не конкретные события, а картины, впечатления, ощущения, которые концентрируются в концепт Памяти. Очень сильна память запахов: «Запах антоновских яблок исчезает из помещичьих усадеб» - а с ним угасает и прежний уклад жизни. «Крепко пахнет от оврагов грибной сыростью, перегнившими листьями и мокрой древесной корою». А вот запах «дедовских книг в толстых кожаных переплётах, с золотыми звёздочками на сафьяновых корешках. Словно пахнут эти, похожие на церковные требники книги своей пожелтевшей, толстой шершавой бумагой!». К обонятельным ощущениям добавляются осязательные («толстая шершавая бумага», «шурша по сухой листве, как слепой, доберёшься до шалаша»). Мы видим мельчайшие подробности и окунаемся в прошлое.  Категория времени проявляется также в образе описания ранней погожей осени в начале рассказа до описания поздней осени и предзимья. При этом через угасание природы прослеживается прощание с уходящей жизнью. На семантическом уровне можно интерпретировать так:  время начала осени – радость, бодрость, время поздней осени – грусть, тоска.  Картины охоты в третьей главе рассказа также имеют пространственно-временную фундаментальность. В каждой из четырёх глав картины пространства сменяют одна другую: I глава – поредевший сад, шалаш; II глава – осенние праздники, деревня, усадьба; III глава – охота, дом с дедовскими книгами; IY глава – пространство поместья. Причём смена пространственных картин постоянно происходит на фоне изменения в природе, а рубежи перемены в погоде совпадают с рубежами прошлого и настоящего усадеб. 
В прозе Алитета Немтушкина пространственно-временная система координат в произведении основана у писателя на концептах  пути и тайги, которые тесно связаны с концептом память - памяти детства и родовой памяти. Именно на воспоминаниях А. Немтушкина строится фабула и сюжет повести «Птицы, вернитесь», которую позднее он переработал в свою лучшую книгу «Мне снятся небесные олени». Повествование представляет собой внутренний монолог героя – рассказчика, отражающий представления всего эвенкийского народа. Строится повесть как короткое настоящее, перемежающееся с прошлым персонажей; вместе они рисуют традиционный быт эвенков, его социально – историческое развитие. 
Учащиеся зачитывают отрывок из повести «Гаги, вернитесь» и находят образы.
Уже в первой главе повести («Гаги, вернитесь») вырисовывается образы природы и птиц, небесных оленей. С уходом лета прощальную песню поют карави – чёрные журавли. В отрывке точечно запечатлён мир окружающей живой природой, например: «Солнышко красным оленёнком отгуляло по синему лугу, пришло ему откочевывать в тёмную сторону земли…». По обычаю предков бабушка Огдо-Эки бросает щепотку соли вверх. Считается, что Хэвэки - Добрый дух, поможет птицам добраться до тёплых земель, а простые крупинки соли прильнут к их крыльям и прибавят сил для полёта. Люди часто у Немтушкина сравниваются с птицами. Так, например, шаманка Сынкоик, старшая дочь бабушки Эки, во время камлания носилась как птица. В разговоре героев повести - Амарчи, Воло, Костаки и Митьки также прослеживается сравнение с птицами: «Бабушка говорит, что соль укрепляет им крылья и силы придаёт». Метафоричен образ лебедей – «небесных оленей» и в рассказах дедушки Бали: в разговоре с ребятами он спрашивает: «Слыхали, как ночью плакали птицы? Жалко наших небесных оленей. У них сердца как у людей». Грех стрелять в любовь и родину». Запрет стрелять в журавлей и лебедей сохраняется по сей день. Это объясняется тем, что эвенки верят, что в этих птиц вселяются после смерти души умерших родственников. 
В повести чувствуется субъективное присутствие автора, его стремление приобщиться к сокровенному, настоящему, слиться с красотой природы. Так, финальное размышление помогает каждому, прочитавшему повесть, вспомнить о родстве своём с окружающим миром, учит любить и беречь природу, а главное – людей, свою семью, близких и дальних. «Прощай, мальчик мой! Мне часто видится одна картина, снится всё тот же сон: ты стоишь в темноте и кричишь: -Небесные олени, вернитесь! Я уверен – они вернутся к тебе, Амарча».  
С концептом пути связаны многие произведения Немтушкина. Это и время и поколения людей, которые появляются из прошлого и уходят в будущее. Так происходит с  героями повести «Мне снятся небесные олени», жизнь которых  строится как короткое настоящее, перемежающееся с будущим. Мы прослеживаем небольшой отрезок жизненного пути детства маленького героя Амарчи, круглого сироты из рода Хэйкогиров. Концепт «пространство» в данном случае на примере судьбы маленького героя воплощается в образе жизненного  пути, вхождения в мир и определения себя в этом мире или уходу из него. Это ярко подтверждается в финале повести, когда слепой старик Бали берёт на руки Амарчу, чтобы нести его на факторию, в кочевой совет. «Прощай, мой мальчик! Прощай, Амарча! – заканчивает страницы этой блестящей повести автор. Не растеряй, мой мальчик, на тех дорогах свои первые тропинки, лица людей, что учили тебя добру…. Возьми их с собою! …». Таким образом, концепт пути связан с прошлым, которое ещё долго будет держать героя, это сугубо индивидуальное, глубоко интимное. Кроме того, это обратная дорога к дому, которая является штрихом автобиографии самого Немтушкина. Далее делается вывод, что временной вектор у А. Немтушкина направлен в прошлое, а пространственные меридианы сходятся в концептуальных точках пути и тайги.  
Урок 3. Пространственно-временные концепты в современной легенде Ю.Рытхэу. Сопоставление пространственно-временных концептов в произведениях чукотского, эвенкийского и русского писателей.
 Итоговое занятие можно провести в форме урока проектного типа. Его задача — синтезировать знания учащихся о пространственно-временных концептах взглянуть на них под новым углом зрения. 
 Цели: 1. рассмотреть и проанализировать пространственно-временные концепты в современной легенде Ю. Рытхэу «Когда киты уходят».
               2. Посредством выявления сходств и различий пространственно-временного континуума в произведениях чукотского, эвенкийского и русского писателей обозначить индивидуальную авторскую пространственно-временную концептосферу чукотского писателя Ю. Рытхэу.
       Далее ученики рассматривают концепты «время-пространство» в легенде Юрия Рытхэу «Когда киты уходят».
Важно обратить внимание на композиционную структуру современной легенды, особенности сюжетных линий, семантику названия, рассмотреть систему образов героев,на индивидуальный художественный метод писателя. 
Произведение Ю. Рытхэу «Когда киты уходят» имеет классическую композиционную форму народной легенды-притчи. Писатель осовременил народную легенду-притчу, воссоздал «старую сказку на новый лад», внеся свои, именно ему присущие фантастические элементы. Пафос «современной легенды» Юрия Рытхэу состоит в жизненной необходимости единения, братства людей разных народов, стремящихся к социальной справедливости, к нравственному самосовершенствованию.
Уже само название современной легенды «Когда киты уходят» имеет глубокую семантику и содержит временной концепт, поскольку в местоимении «когда» уже содержится временная протяжённость, а семантика глагола несовершенного вида «уходят» интерпретируется как «внепротяжённость пути китов». 
Обращаем внимание учащихся на знание сюжета и композиции легенды.
Общие выводы:
Чукотский автор видит мир как бы в двойном ракурсе: своим взглядом и чужим. В легенде «Когда киты уходят» мы выявили, что категория «время» реализуется через концепты Солнце, Вечная Женщина (Нау), Великая Любовь, Путь и Память. Через пространственные образы дороги, Галечной косы, моря, охоты в произведении преломляется категория «Пространство». Охота – это жизненная суть северного быта, смысл охоты – это добыча, физическое выживание человека, его сытость. В легенде образы охоты – это пространство Галечной косы и пространство моря. Особенность промысловой жизни находится в глубокой зависимости от природного цикла, а охотничья удача улыбается тем, кто соблюдает этикет охоты: берёт столько, сколько нужно для жизни.
Образ дороги выступает как пространственная форма в организации сюжета. Это, прежде всего, Путь, ведущий китов. Метафора «пути» универсальна для многих народов Севера и связана как с концептом пространства, так и времени. Концепт путь также  имеет  сакральный смысл – как жизненный путь человека. 
Зависимость от природы, стихии, удачи-неудачи на охоте приучает мыслить основными категориями – жизнь или смерть. В легенде всё определено «идеей цикличности человеческой жизни и жизни вообще». Можем предположить, что именно цикличность человеческой жизни следует считать основной хронотопической характеристикой созданной «модели мира».
Через совмещение мифологического времени и времени реального Юрий Рытхэу добивается полного раскрытия психологизма образа героев. Он создаётся посредством устойчивых   образов - концептов, которые в совокупности составляют национальную картину мира и его художественный образ в северных литературах.
Характерной деталью произведения стала сюжетная «внепространственность» и «вневремённость», связанные с образом солнца.   Концепт память в произведении расслаивается на индивидуальную, коллективную и родовую.  С уходом китов обрывается пространственно-временная связь.
В художественном методе Ю. Рытхэу  концепт «киты»  является основным хронотопом. Пространственно-временная система проходит параллельно времени существования китов и их пространственной среде обитания. Время и пространство ограничено морем и периодом существования китов, а люди живут по законам этой системы. Вся концептуальная система вписывается в пространственно-временную систему координат, где точкой отсчёта является  место обитания китов и период их  пребывания в северных морях. 
Попытаемся сопоставить пространственно-временные концепты в произведениях И.Бунина, А.Немтушкина, Ю.Рытхэу.
Через выявление сходств и различий пространственно-временного континуума в произведениях чукотского, эвенкийского и русского писателей обозначить индивидуальную авторскую пространственно-временную концептосферу чукотского писателя Ю. Рытхэу.
Ощущение застывшего времени присутствует во всей повествовательной ткани произведений, герои ощущают прошлое повсюду: через пространственные образы Галечной косы и моря («Когда киты уходят»), в образах тайги и птиц («Мне снятся небесные олени»), в садовых запахах, в охоте, в самом поместье («Антоновские яблоки»). Через воспоминания и ощущения отражается специфика национального мировосприятия.
Чукотский автор видит мир как бы в двойном ракурсе: своим взглядом и чужим. В легенде «Когда киты уходят» мы выявили, что категория «время» реализуется через концепты Солнце, Вечная Женщина (Нау), Великая Любовь, Путь и Память. Через пространственные образы дороги, Галечной косы, моря, охоты в произведении преломляется категория «Пространство». Охота – это жизненная суть северного быта, смысл охоты – это добыча, физическое выживание человека, его сытость. В легенде образы охоты – это пространство Галечной косы и пространство моря. Особенность промысловой жизни находится в глубокой зависимости от природного цикла, а охотничья удача улыбается тем, кто соблюдает этикет охоты: берёт столько, сколько нужно для жизни. Предметное осмысление делает вечность не только временным образом, но и образом пространственным.
Рытхэу вводит «вертикальное время», которое получает метафорическое воплощение в образе Нау и брата Кита, Рэу. Для современной легенды Ю. Рытхэу характерна временная многослойность. Сказочное и реальное время в повествовании связаны с поиском ответов о смысле Великой Любви. Характерной деталью произведения стала сюжетная «внепространственность» и «вневремённость», связанные с образом солнца.   Концепт память в произведении расслаивается на индивидуальную, коллективную и родовую.  С уходом китов обрывается пространственно-временная связь.
Вся концептуальная система вписывается в пространственно-временную систему координат, где точкой отсчёта является  место обитания китов и период их  пребывания в северных морях. 
         В рассказе И.Бунина «антоновские яблоки» категория «время» связана с концептами память, дом, поместье, а концепт «пространство» - с запахами яблоневого сада, родовым поместьем, охотой. Мастерство и индивидуальность Бунина – пейзажиста, заключается именно в том, что он сумел отобразить картины пространства не только визуально, но и наполнив его разными запахами. Яблоки в рассказе – эта точка пересечения пространства и времени. 
Фундаментом повести А. Немтушкина являются концепты род, память, тайга и путь, которые реализуются в пространственно-временной системе «детство, олени (птицы), таёжные тропы», началом координат которой является небо. Концепт «память» является общим у А. Немтушкина и Ю. Рытхэу.      Пространственно-временные  точки пересечения  (хронотопы) – «яблоки» и «небесные  олени» - являются основными концептами у обоих писателей  и преломляются под углом памяти. 
   Таким образом, опора на диалог культур в качестве ведущего подхода в системе литературного образования в национальной школе предполагает, что в его основе – педагогическое сопряжение двух «национальных словесно-художественных культур» (Шейман Л.А.), которое осуществляет синхронизацию частей нормативных программ по родной и русской литературе, установление литературных связей и выявление параллелей между типологически родственными сюжетами, мотивами, образами обеих литератур, с одной стороны, и выявление их национальной специфики, с другой, на основе смысловой и художественной соотнесенности произ-ведений родной и русской литератур. Диалог культур предусматривает, что в процессе обучения необходимо использовать контактные связи писателей родной и инонациональной литератур, краеведческий материал; диалог культур подразумевает и выявление типологически сходных и этнически своеобразных черт в системе национальных культур – родной и неродной.  Реализация данного подхода способствует сохранению и развитию этнической культуры, освоению культурного наследия своего народа, формированию национального самосознания, освоения детьми и молодежью ценностей родной, общероссийской и мировой культур. В соответствии с вышеизложенным попытаемся сформулировать основные задачи сопряжения русской и родной литературы в старшей школе на основе диалога культур:
- усиление воспитательной направленности в духе толерантности, взаимоуважения к обеим культурам, формирование представлений о духовном единстве мира, задачах гармоничного сосуществования и развития различных этносов, путях их взаимодействия – то есть нравственное воспитание средствами обеих литератур;
- расширение культуроведческого кругозора;
- формирование грамотного читателя, развитие творче-
ских начал;
- совершенствование умений речевых, аналитических
(умение сопоставлять на основе типологических схождений, типологической общности произведения родной и русской литературы, выявлять национальную специфику каждой из них: историко-культурные национальные особенности, суть национального характера и т.д.) и интерпретационных.
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